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NeEw TexTs FROM EARLY IsLaMic EGYPT:
A BILINGUAL TAXATION ARCHIVE

In the Papyrology Collection of the University of Michigan is a group of tax receipts for the poll tax, here
the Siarypaipov, belonging to the same man, Cosma son of Prow and his brother Johannes, who appears in
a couple of the receipts:!

P.Mich.inv. 527 P.Mich.inv. 1842
P.Mich.inv. 761 P.Mich.inv. 1844
P.Mich.inv. 1834 P.Mich.inv. 1848
P.Mich.inv. 1836 P.Mich.inv. 1849
P.Mich.inv. 1837 P.Mich.inv. 1850

P.Mich.inv. 1840

Two of these receipts, 1840 and 1842, were published in a somewhat limited manner by R. Stewart in 1983,
and were subsequently republished as SB XVI 13043 and 13044, and SB Kopt. I1 1016 and 1017.2 A twelfth
receipt in the collection of Duke University, P.Duk.inv. 455v, was published by N. Gonis in 2000 (and later
as SB XXVI 16790 and SB Kopt. 111 1426).3 To these twelve tax receipts can be added the fragment of a
loan agreement that also involves Cosma: P.Mich.inv. 1843. All the Michigan receipts are edited here in
full, including those published in 1983, in Part I. For convenience, the texts are presented by inventory
number, and Table 1 at the end summarises the information in chronological order. Part II comprises the
edition of the loan agreement. Following this, Part III discusses the dossier, with particular attention given
to its provenance and date, and its significance among the body of Coptic administrative texts from early
Islamic Egypt.

Part I: The Tax Receipts
1

PMich.inv. 527 128 x 199 mm
Fig. 1

This receipt is complete and preserves the entire text, although there are several areas of wear. In the
bottom right corner, traces of four signs are visible, but only the final one (a cross) can be read with
certainty. It is not clear if this pertains to the main text — it is certainly not the résumé of the amount of
tax — or if it belongs to a previous use of the papyrus. There is no text on the other side.

1T would like to express my gratitude to Adam Hyatt, Brendan Haug, Monica Tsuneishi, Arthur Verghoot, and Terry
Wilfong for their help with my work in the University of Michigan Papyrology Collection during my visits in October 2012
and May 2014 and my subsequent research on these papyri. I would also like to thank Cornelia Romer for her comments. Lajos
Berkes (Heidelberg) is owed an especial debt of gratitude for bringing to my attention P.Mich.inv. 527 and 761. Concerning
images, please note that only the relevant side of each papyrus is provided here: colour images of both faces are provided on
APIS UM (http:/quod.lib.umich.edu/a/apis), which also provides scales, which have been omitted here for reasons of space.

2R. Stewart, Two Coptic-Greek Poll Tax Receipts from the Michigan Collection, Zeitschrift fiir Papyrologie und
Epigraphik 52 (1983), 293-294.

3 N. Gonis, Two Poll-Tax Receipts from Early Islamic Egypt, Zeitschrift fiir Papyrologie und Epigraphik 131 (2000), 153—
154. An image of P.Duke.inv. 455v is available online at the Duke Papyrus Archive: library.duke.edu/rubenstein/scriptorium/
papyrus/.
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Fig. 1. P.Mich. inv. 527. Image reproduced with the permission
of the Papyrology Collection, Graduate Library, University of Michigan.

I +EE1ETOOT 2a MAINNPAP[ON] NKIOCM]A MPWOY TH(g) mopeABodong)
[ ivd(xtiwvog) [dlex(@tme) OY2ONORO)T(TINOC) yi(vetar) dp(D)B(uier) vo(uioporo) o €v
w(Gvov) umvog) Ma)y(@v) B i(v)d(ktimvog) 1o evdek(Gng)
3. H2OoiGupmv) v(o)T(Gplog) ototy(El) + + + +

1. pap. AXPP[ON]; T map,. 2. pap. 12 [Blex™; 20AOK,"; v, ap® vo; w, i w4 135 evdex,. 3. pap. o1, vi ooy~

“+ To come to me for the poll tax of Cosma (son) of Prow for the previous 10", tenth, indiction
year: one holokottinos, i.e., 1, one, reckoned nomisma net. Pachon 9, indiction year 11, eleven.
Phoibammon the notary signs + + + +~

2 [ iv)d(timvog) [d]ex(@)tmg): The beginning of the line is very faint. As the receipt was written in year 11,
it is most likely that the tax is for the previous, 10", year. In the writing of dexdtng, € and superlinear T are
clear, but the initial letter is lost and « is neither clear nor certain. The extant traces more closely resemble v,
but &v(dexd)t(ng) is unlikely, based on the general dating pattern of these receipts (none are for taxes of the
same year), and the form is not that written at the end of this line in £vdex(dtng). Therefore, x, written in its
miniscule form with its tall vertical stroke now lost, is the better reading.

3 While it is not certain, the signatory’s statement is understood to be written in a second hand, both here and
in the remaining texts in this archive. On this matter, see the discussion in Part III.
3 Oo(Gupmv): Beta is written in its miniscule form, with an abbreviation stroke that curls up and over it,

before moving horizontally to the right, such that it resembles a o or w. This form of beta suggests that the
signature should be transcribed as Greek, rather than Coptic, the language in which the other signatures in
this archive were written (as discussed in Part III).

3 v(0)t(&p1og): The abbreviation, v*, is clear. It is difficult to see what else this could be an abbreviation of rather
than the title votdpiog; although, note that this form is not included in Forster, WB, 550.
3 ototy(el): Superlinear y is written immediately after the ot ligature, i.e., ot%01,. The three letter abbreviated

form o1* is standard for this word (Forster, WB, 757 gives a limited selection of attestations#) and the scribe

4 See SB Kopt. 11 p. 265 for references for over 40 other occurrences of this form. While this volume was published two
years after Forster’s WB (published 2002), the majority of the relevant texts were published in A. Boud’hors, Recus d’impot
coptes de Djémé, Cahier de Recherches de I'Institut de Papyrologie et d’Egyptologie de Lille 18 (1996), 161-175.
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PMich.inv. 761

AR R

J. Cromwell

may have written the superlinear letter in this position through habit when he lifted his pen, and then wrote

ot and the two diagonal abbreviation strokes.

+ + + +: The first cross is written over another sign (somewhat reminiscent of 2) and the third cross is written
over a smaller (nondescript) sign. Only the second sign was not converted to a cross, but remains as a narrow
form of Z. The scribe may have forgotten to correct this sign to a cross. In P.Mich.inv. 1834 (#3), the three
signs before the cross are mostly the same as what was originally written here, but there they are not conver-

ted to crosses. The function of these marks is not clear.

This receipt is complete and preserves all the text apart from the name of the signatory, which is mostly
worn away. This damage corresponds to the position of the original seal on the verso, which still sur-
vives. It is difficult to identify what is on the seal; it is possible that three figures are represented, as on
the seal attached to P.Mich.inv. 1836 (#4).

] :'i:iﬁr

Fig. 2. PMich. inv. 761. Image reproduced with the permission
of the Papyrology Collection, Graduate Library, University of Michigan.

+ & MAIXDPPON) NROCMS MPWOY

M(¢) map(EAB)ot(ong) B i(v)d(ktiwvog) devtép(og) OY TEPMHCION

yl(vetow) vo(uiopota) v tpi(tov) pdvov) pmvog) M(e)x(elp) k8 i(v)d(ktiwvog) v 2 [.7]
[.. lepT [ClTonX@ED +

yi(veton) vo(uioporo) vy’

1. pap. AIxP; 1. AINTCP,. 2. pap. " map®; 1% devtep,. 2. . TPEMHCION. 3. pap. vy, v°; tpy, W, W, W4 2. 4. pap.
[CIT[Ol*. 5. pap.yy, v°.

“+ For the poll tax of Cosma (son) of Prow for the previous 2™, second, indiction year: half a
tremis, i.e., 1/3, one-third, nomisma net. Mechir 24, indiction year 3.

HA2 [, ] signs. +

Hd1Te., 1/3 nomisma.”

101 x 90 mm

Fig. 2
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TEPMHCION: The scribe has written the ace-of-spades €P ligature; a preference for writing this ligature
group may be the reason for the inversion of the two letters in the writing of this word.

tpi(tov): The superlinear horizontal stroke is most likely an indication of an abbreviation, rather than a t (it is
unlikely that the dot at the left of the stroke is the vertical stem of 1).

2 _ [.7]: While 2 is clear, the following letter is retraced and uncertain. It is also not certain that any letters
follow. This may be an error by the scribe, as nothing is expected here.

Only the letters with elements that ascend or descend below the main body of writing are visible on this line.
The standard form of these receipts suggests that this line bears the name of the signatory, and the position of
T and superlinear X corroborate this. As for the name, only a small number of attested names incorporate the
sequence EPT, which is read with confidence: MIEPTPOC (O.CrumVC 36a; Theban; an error for MIETPOC)
and MXEPTA (O.Medin.HabuCopt. 20; Theban).

PMich.inv. 1834 82 x 125 mm

el

b

Fig. 3

Most of this receipt survives, except for approximately 20-30 mm from the left edge. This has resul-
ted in the loss of the beginning of lines 1-4, but these can be reconstructed with certainty, based on
parallels with other texts in this archive (notably P.Mich.inv. 527 [#1]). There is a gap of approximately
45 mm between lines 4 and 5, i.e., between the end of the receipt and its repeated résumé. The receipt is
cut from a longer Arabic letter (parts of 5 lines of Arabic text survive on the recto). The letter’s original
seal, showing a striding figure, is still attached.

[+ €161 ETOOT 9& MAINPAPON NKOC-

Ma MPWOY t1(g) m(o)p(eAB)ob(ong) o i(v)d(tctimvog) mp(dTng) OYMaWw-

[N2OAOJKOTTINOC) yl(veton) (G)p(iBuio) vo(uioporta) £ fimov pd(vov) pmvog) Xoud)y t
U(V)d(kTiovog) ¥

H2 [DorB(Gupmv)] vio)t(@prog) otoyet 2?7 +

HdLyi(veton) vo(uioporo) £

2. pap. 1" wp8; 12 mpp L wp,. 3. pap. [QONOIK ;5 vy, p vo; WO U xot*; 13. 4. pap. N7, CTOEL. 5. pap. yi, v°.

“I+ To] come to me for the poll tax of Cos[ma (son of) Plrow for the previous 1%, first, indiction
year: half a holokottinos, i.e., 1/2, one-half, reckoned nomisma net. Choiak 10, indiction year 3.
[Phoibammon] the notary signs. +
le., 1/2 nomisma.”

The beginning of this line can be reconstructed with certainty based on the parallel with P.Mich.inv. 527
(#1 above). These are the only two receipts to begin with this formula. In her notes now in the Griffith Insti-
tute, Oxford, made during a visit to the University of Michigan in 2001, Sarah Clackson reconstructed in the
lacuna the formula of 8" century Theban receipts: [EIC OYMAWE N2OAOROTN a({]EL. Based on the amount
of text lost at the beginning of the following lines and the parallel from P.Mich.inv. 527 (#1) that was unknown
to Clackson, this can be rejected.

T1i(g): Superlinear n is written in a very small form and over the centre of following =, such that the two letters
touch. Eta in this formula is positioned similarly over & in PMich.inv. 527 (#1), although there they do not touch.
n(o)p(eAB)o(ong): The ov ligature is written as a flattened V, rather than a looped &, as in PMich.inv. 527 (#1).
np(@tng): The abbreviation stroke (formed from the bottom of p) has a loop at the top, before moving to the
right. It is possible that this loop should be read as o (cf., p° in line 3), rather than a flourish at the top of the
abbreviation stroke.

u6(vov): Mu is unusually formed, such that, with the following superlinear letter, it looks more like 12, the
abbreviation for ivdixtiwvoc. A single diagonal abbreviation stroke is written (rather than the double stroke
that is found elsewhere in this archive), which is long and descends below most of fjuicv.
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Fig. 3. P.Mich. inv. 1834. Image reproduced with the permission
of the Papyrology Collection, Graduate Library, University of Michigan.

Xou(&)y: The first three letters are ligatured, with O a small loop between y and 1 (the same formation is found
in ototyel in line 4). Only a diagonal stroke (ascending from left to right) survives of the superlinear letter.
Even without the bisecting diagonal, this is certainly to be read y rather than k. While the latter is the more
standard orthography, Xoudy is well attested, albeit not this late, for which there is only one certain example:
P.KRU 12.2 (= SB15561.2) (Thebes, 733 CE).5

[®oB(Gupwv)]: The name of the signatory is lost. However, based on the following abbreviation (v) and the
amount of space available, this can be reconstructed on the basis of P.Mich.inv. 527 (#1), which is the only
other text in which this title appears.

v(0)T(Gplog): See the commentary to P.Mich.inv. 527 (#1).

otoyel: The final two letters are problematic, in part because of a small crease in the papyrus at this point.
A curved stroke below the crease may belong to the bottom limb of epsilon, but there is no upper element for
this letter. There also does not appear to be a ligature stroke connecting it to iota (despite a small blob at the
top right of the letter, this is surely not P). Alternatively, it could be an abbreviation stroke, although this would
be unusual with CTOI*, but a cross is less likely as there are no traces of a horizontal stroke.

The final four signs on this line are difficult to interpret. They resemble Coptic 252 ‘many’, but this makes
no sense at this point, and they cannot be made to read the direct object marker €PO(, i.e., ‘agree to it’, or
MMO(] ‘sign it’, neither of which otoyet/CTOIXEI requires. The final cross is unusual in that the horizontal
stroke starts with a sharp tick and the vertical stroke is a diagonal that descends from left to right. The general
tendency is for crosses to slant in the opposite direction, i.e., to follow that of the rest of the text. In P.Mich.inv.
527 (#1), the same signs appear to have been written but then converted into crosses. This perhaps indicates
that they are an error, although they may be an idiosyncrasy of the writer.

5 P.Ross.Georg. IV 17.1 (Aphrodites Kome, 701-725) reconstructs X[ou(cy)], but y here is not certain.
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P.Mich.inv. 1836 100 x 95 mm

el S

Fig. 4

The receipt is complete, but there are some holes on the right side of the papyrus. These have not resul-
ted in substantial loss of text and everything can be reconstructed with certainty, with few exceptions.
Lines 3 and 4 (the repeated résumé) are separated by a gap of ca. 20 mm. The seal, showing three
figures, and its ribbon are preserved. The text is written on the verso of a list, written with large letters,
some of which are hidden by the seal and its ribbon and are illegible.

Fig. 4. PMich. inv. 1836. Image reproduced with the permission
of the Papyrology Collection, Graduate Library, University of Michigan.

+ 25 MAIMDPGPON) TROCH MP[W]OY T#i(g) map(erB)od(ong)

B i(v)d(ktimvog) devtép(ag) OYMAW N2ZOAOK(OTTINOC) yi(veton) vo(uiouote) £
(o) wévov) pmvog) M@Ey(etp) 1B 1(v)d(tctiovog) v 142 CTEPNO CTOIX(ED) +
yi(veton) vo(uiopuoro) «

1. pap. AP, (I. AINTP)); TIP[W]3; T mopS. 2. pap. 1% Sevtep;; 20AOK,; vy, Vv°. 3. pap. o , w p 1% CTEPNT
CTOIX. 4. pap. vy, v°.

“+ For the poll tax of Cosma (son of) P[ro]w for the previous 2™, second, indiction year: half a
holokottinos, i.e., 1/2, one-half, nomisma net. Mechir 12, indiction year 3.

Stephno signs. +

Le., 1/2 nomisma.”

1™ Superlinear n is written further to the right, after .

nop(eM0)ov(ong): For the writing of the superlinear text, see the discussion to P.Mich.inv. 1834 (#3).
yi(veton) vo(uioporto) «: The end of the line is damaged, but these signs can be read with confidence and it is
certain that nothing else (e.g., p for &p1Buio) was written.

CTEPNO: The reading of the name, as a variant of CTEPANOC, is not certain, and it is possible that the first
two letters should be read instead as a cross, ligatured to the previous numeral (y). If this is the case, the name
should instead be read as $NO, perhaps a variant of MNAC, which is attested in Greek with an initially ¢: ®vog
(Trismegistos provides eight examples of Roman and Byzantine date).

There are some traces at the beginning of this line, which may be the remains of an earlier text.
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PMich.inv. 1837 130 x 100 mm

ANl D

[

Fig. 5

The receipt is broken at the bottom and what survives is heavily effaced and difficult to read. The seal
is preserved, but is not attached to the papyrus by its ribbon.

(L (1 [N T e

Fig. 5. P.Mich. inv. 1837. Image reproduced with the permission
of the Papyrology Collection, Graduate Library, University of Michigan.

+ 9[> MAJIACIPaPON NROCHM TIPWOY 1[fi(g) map(elBodong)]

1 vd(ktiovog) 1or OY2OMOR(OTTINOC) yi(vetow) dp(1)B(pier) vo(uiopota) o €v] pwévov)
Topp(eve)d o ivd(ktiovog) 1B vestig.

vestig.

vestig.

2. pap. wd; 20XOK; vy, ap® v°; . 3. pap. mopp®; v,

“+ Folr the pJo[l]] tax of Cosma (son of) Prow f[or the previous] 11" indiction year: one holo-
kottinos, i.e., 1, one, reckoned nomisma net. Parmenoth 11, indiction year 12 [...].”

MPWOY: Omega is small and closed, but is surely to be read as omega rather than omicron.

The abbreviation of nop(eAfBovong) is different across this corpus and cannot be reconstructed absolutely here.
1 ivd(etiowvog) 1o There are a couple of problems with the text at the beginning of this line. The formula
of these receipts is for the numeral to be written before ivdiktiwvog, following by the number written in full,
in Greek. However, wo appears to be clear. If this is correct, then what precedes it cannot also be the year. At
the beginning of the line, the curved stroke resembles p, albeit with a short descending stroke, but pt is not
paralleled by any other receipt in this group and its meaning here is elusive.
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nopp(eve)d wo: The text here is very faint, especially superlinear theta, but can be read with some confidence.
The only problem is the resulting gap between the day and the year (ca. 10 mm) in which there are no traces.
The scribe may simply have lifted his pen and started further to the right. Reconstructing further text is more
difficult.

At the end of the line, the name of the signatory + CTOIX€EI is expected. Few traces can be read and it may be
possible to see a large (Coptic-form) beta, before which there appears to be superlinear text, which is unusual.
Without this superlinear text, the form of beta resembles that in $OIBAMM®DN in P.Mich.inv. 1840 (#6). The
ink is too worn to corroborate this name.

While a résumé is common at the end of a receipt, the traces do not belong to this, as they fill most of this
line and can also be see in what survives of the following line. The ink is too faint to reconstruct the text,
especially with the lack of any parallels in this archive. The possibility that these traces belong to an original,
erased text, cannot be rejected.

P.Mich.inv. 1840 95 x 100 mm
SB X VI 13043; SB Kopt. 11 1016 Fig. 6

bl N S

The receipt is complete; a number of small holes exist in the bottom quarter of the papyrus, but there
is no writing in this area (there are no traces of a repeated résumé at the bottom of the receipt). This is
the only receipt in this group that does not involve Cosma.

Fig. 6. P.Mich. inv. 1840. Image reproduced with the permission
of the Papyrology Collection, Graduate Library, University of Michigan.

+ 95 MAINCPA(PON) NIW2(NNHC) MIPOOY

11(¢) moperBovong) € i(v)d(ktiovoc) B86(ug) OY2OAOK(O) T(TINOC)

yi(veton) xpu(cod) dp)B(ma) vo(uicpoto) o &v pdvov) TH(B) 1B i(v)d(ktiwvog) n
Ha2 $OIBAMMWDN CTIXEL

1. pap. TAINTP> N>, 2. pap. © mopel?; 18 efd° OY20MOK,". 3. pap. vy, xp* op® vo 1o, %5 15, 4. CTIXEI
[.CTOIXEL
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“+ For the poll tax of Johannes (son of) Prow for the previous 7™, seventh, indiction year: one
holokottinos, i.e., 1, one, reckoned gold nomisma net. Tobe 12, indiction year 8.
Phoibammon signs.”

“OY20XNOROT(TINOC)” Stewart (1983). Stewart read the looped abbreviation stroke, which descends below
the line of writing, as an omicron before superlinear T.

Stewart transcribed these lines in Coptic font, which were correctly transcribed as Greek in SB XVI 13043.
“M(HNOC)” Stewart (1983). This was already corrected in SB X VI 13043. The same abbreviated writing, with
the double abbreviation stroke (u°)), is also found in P.Mich.inv. 1842 (#7), 1848 (#9), and 1849 (#10) and SB
Kopt. 111 1426. In P.Mich.inv. 1837 (#5), uévov is written at the end of the line and is not followed by unvog;
instead, the date starts without it on the following line. uévov also occurs at the end of a line in P.Mich.inv.
1849 (#10), but the beginning of the following line is lost, so it cannot be determined if unvog was written or
not. In all other texts, pdvov unvdg occurs as a group.

“@ofdppev otixel” SB X VI 13043. The signature is to be read as Coptic (based on the form of B), not Greek.
It is exactly the same form as that in SB Kopt. 111 1426.4 (where it is also transcribed as Greek).

7

PMich.inv. 1842 110 x 90 mm
SB XVI 13044; SB Kopt. 11 1017 Fig.7

AR R

The receipt is complete, with only a few minor abrasions, and is written on the verso of a fragment
from the end of a Greek document. The text is written at 90° to that on the recto, and so both sides are
written across the fibres.

Fig. 7. P.Mich. inv. 1842. Image reproduced with the permission
of the Papyrology Collection, Graduate Library, University of Michigan.

+ 22 MAINTPA(PON) HROCMa MPWOY

M(g) mapelBovong) [.] & ivd(iktimvog) méumtn(c) OY20-

AOK(O) T(TINOC) yi(veton) xpv(cod) dp(1)B(e) vo(piopora) o €v pd(vov) pmvog) TH(PY o
wo(KkTimv)o(g) s + 142 POIBAMMILN

CTIXEl

1. pap. IAINTP>; TIPWS. 2. pap. 1" nope?; wd, mepnt. 2-3. pap. 20AOK,". 3. pap. yv, xp® ap® vo; w,° W 1°. 4. pap.
wdp. 5. CTIXEL L. CTOIXEL



4-5

New Texts from Early Islamic Egypt: A Bilingual Taxation Archive 241

“+ For the poll tax of Cosma (son of) Prow for the previous 5%, fifth, indiction year: one holo-
kottinos, i.e., 1, one, reckoned gold nomisma net. Tobe 1, indiction year 6. +
Phoibammon signs.”

“NROCMAC 1WA (NNC)” Stewart (1983). Gonis (2000, 154) noted that “at the end of the line Y may just be
possible, but I cannot convince myself that [ can be read”. In fact, C in KOCM&C is a misreading resulting
from the almost complete loss of the right stroke; the surviving stroke is not the same shape as the first C in
his name. As for PW?, the small loop of P is just visible, confirming that this is not | and the superlinear letter
is a looped &, i.e. a vertical combination of OY.

[.I: Stewart (1983) read the deleted letter as ¢, and so the same year in which the receipt was written. The
remains of an ascending stroke are visible, which precludes a writing of ¢. It is more likely that 8 — a year too
early — was originally written in error.

tvd(ixtiomvog): The abbreviated writing is possibly w82, as written on line 4, with the diagonal abbreviation
stroke ending in a loop that represents omicron.

“M(HNOC?) MEC(OPH)” Stewart (1983). The reading of the date was already corrected in BL 12.219 (and
included in SB X VI 13044), although to p(évov), without reading the superlinear omicron.

“@oeupnv otixel” SB XVI 13044. The signature is to be read as Coptic (as transcribed originally by Ste-
ward 1983), not Greek, for which see the discussion on language choice in Part III.

PMich.inv. 1844 105 x 55 mm

bl el

Fig. 8

The receipt is complete and is written to Cosma and Johannes, known to be his brother from other
receipts. This small scrap is probably cut from the end of a longer document.

Fig. 8. P.Mich. inv. 1844. Image reproduced with the permission
of the Papyrology Collection, Graduate Library, University of Michigan.

+ 95 MAIACAPPON NKOCHM MPWOY]

[MIN IW2AXNHC Hi(g) mape(ABodong) s tvd(iktiwvog) Extme)

CHAY N2OXOR(OTTINOC) yi(vetow) xpu(c0od) dp)B(uio) B 0o pdvov) pmvog) Popeva)d
€ ivd(etiwvog) + 192 $OIBAMMWLN CTIX(ED)

2. pap. T wop®; W, ex . 3. pap. Q0AOK, Yy, xp® op®; 1, i eopd. 4. CTIX(EL) [ CTOIXEL

“+ For the poll tax of Cosma (son of) Prow and Johannes for the previous 6, sixth, indiction
year: two holokottinoi, i.e., 2, two, reckoned gold (nomisma) net. Phamenoth ... 7% indiction
year. +

Phoibammon signs.”
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There is sufficient space at the end of the line for upsilon, yet there are no traces of it, as a result of damage at
this location. At the right edge of the papyrus, there is a vertical band of damage, approximately 10 mm wide
(at the end of line 2, only the beginning of superlinear T survives, while the rest is lost, without any trace).
wdvov) umvog): The writing of these two abbreviations is problematic. The first w, with an abbreviation stro-
ke, is clear. After this, a letter is ligatured to the following ¢, but it does not have the initial descending stroke
that is typical of the Greek form of mu (it also does not resemble any other letter). Above this is an unclosed
circle with a diagonal stroke through it. It is unlikely that the circle is an omicron belonging to the previous
mu, as it is too far to the right. The diagonal stroke may however be the stroke that is frequently written above
the abbreviation of umvog).

@opueve)d  : After mu and superlinear theta, there are traces of one or two letters that must belong to the
numeral indicating the day of the month. It is possible that either £ or 1{ was written, but the text is too dama-
ged here to be certain.

At the start of the line, { is clear. As there are traces at the end of line 3 that must be the day of the month, this
number must be the year, even though it is highly unusual for it to be written before tvductimvog when part of
the dating formula.

PMich.inv. 1848 110 x 70 mm

W N =

Fig. 9

The receipt is complete and the text well-preserved. There is damage to the bottom edge, but this has
not resulted in the loss of any writing. The papyrus may have been taken from the bottom of a longer
document, with the text written on the papyrological recto (i.e., across the fibres). One line survives on
the verso, but its nature is difficult to determine, as it is heavily abraded.

Fig. 9. P.Mich. inv. 1848. Image reproduced with the permission
of the Papyrology Collection, Graduate Library, University of Michigan.

+ 95 MAIACP(PON) NKWCHMA MPOOY TR (g) map(eAB)od(ong) te 1(v)S(tctimvog)
OYTIAWTPMHCI(ON) yi(veton) dp(1)B(mio) vo(uiouaro) s €xt(ov) uo(vov)
umvog) TOPRM kO 1(v)d(ixtimvog) o H42 xBPa2aM CTOIXEL

1. pap. IAIAXTP,; T mop; 1(v)S(ktievog). 2. TPMHCL L. TPIMHCION. 2. pap. vy, ap® vo; ex® p°,. 3. pap. { 1,
L. TGP 2.

“+ For the poll tax of Cosma (son of) Prow for the previous 15" indiction year: half a tremis,
i.e., 1/6, one-sixth, reckoned nomisma net. Tobe 29, indiction year 1.
Abraham signs.”
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nop(el0)ov(one): For this abbreviation, see P.Mich.inv. 527 (#1).

TPMHCI: It is unclear whether the final stroke is intended as a iota or an abbreviation marker (in which case
it should be transcribed TPMHC(ION)).

1(v)d(etimvog) o If o is correct, the letter is written in an open form (i.e., the body of the letter is not closed
at the top) and with quite a long final stroke. This formation is more like the miniscule version of 3, which
would mean that the receipt was written two years after the year for which the taxes are to be paid. There is
precedent for this dating sequence in this corpus: P.Mich.inv. 1834 (#3) is for taxes of year 1, which are paid
in year 3, and P.Mich.inv. 1850 (#11) is for taxes of year 12, which are paid in year 14.

10

PMich.inv. 1849 110 x 60 mm

o=

Fig. 10

The receipt, issued to both Johannes and Cosma, is complete, but the ink is effaced and difficult to read
in the first half of lines 2 and 3. It is written on the papyrological verso, where the fibres are not neatly
laid. There is no text on the other side.

Fig. 10. P.Mich. inv. 1849. Image reproduced with the permission
of the Papyrology Collection, Graduate Library, University of Michigan.

+ 25 MAIXTPA(PON) NIWA(MNHC) MTPOOY MN K[O]JCMa MYCON

i(¢) moperBlovong) € [H(v)S(ktiwvog) [EB]d6(ung) O[Y2]OAOR(O)T(TINOC) yi(veton) xpu(cod)
op(1)B(uoy) vo(piopora) o &v pd(vov)

[Lmvog) PaJuevad) v [H(v)d(ktimvog) M + 142 $JOBAMMON CTIXEL

1. pap. MAIXNTP> Niw> MPWS. 2. pap. t nopek?; 2[4 [ef]6° O[Y2JONOK, " vy, ap® vo; o, 3. pap. [@alu,; [U2.

“+ For the poll tax of Johannes (son of) Prow and his brother C[o]sma for the previous 7%,
[sevlenth, [i]ndiction year: one [h]olokottinos, i.e., 1, one, reckoned gold nomisma net.
[Pha]menoth 1[.], [i]ndiction year [8. +]

[Ph]oibam[mon signs].”

The order of the names of the brothers here is in contrast to P.Mich.inv. 1844 (#8), which is written first to
Cosma and then Johannes. The order of the names may be incidental, rather than indicating who the primary
tax payer was.

[umvog) Pafu(evad) 1 : No traces survive of the first three letters of this line. Mu mostly survives, except
for its initial descending limb, together with a small abbreviation stroke, to which it is ligatured. There is no
trace of a superlinear letter that would aid the identification of the month. Given the number of lost letters, it
is possible that this is ®apevdb, in which month P.Mich.inv. 1837 (#5), 1844 (#8), and SB Kopt. I11 1426 were
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also written. After iota, a partial trace of a second numeral survives (a short diagonal stroke), which certainly
is not the otherwise lost iota of the following [i](v)d(iktiwvog).

[n]: No trace of the numeral survives. It is most likely that this is year 8, i.e., the year after that for which the
taxes were due, as it is less common for there to be a two year difference (this is only certainly the case in
PMich.inv. 1834 [#3] and 1850 [#11]).

[CTXel: This reconstruction is based on the orthography employed by Phoibammon (when the name is
written in full, rather than as $OIB,) in P.Mich.inv. 1840 (#6), 1842 (#7), and 1844 (#8), in which it is partially
reconstructed (CTIX[E1]). As this final line has a downward trajectory, the traces at the end of the line are read
as the final three letters, XEl.

11

PMich.inv. 1850 100 x 75 mm

Sl o

Fig. 11

The receipt is complete and well-preserved, with the exception of a few small holes. On the recto, there
are partial remains of large Arabic letters, written in thick strokes.

Fig. 11. P.Mich. inv. 1850. Image reproduced with the permission
of the Papyrology Collection, Graduate Library, University of Michigan.

+ 9 MAINCP2PON NKOCMa

MPOOY 1i(c) mope(ABodong) 1B 1(v)d(ktinvog) dwdek(d)t(ng)

OYTAWE N2OXNOR(O) T(TINOC) yi(vetan) ap)B(io) vo(piopoto) £ o) wévov)
umvog) CE)mie n 1(v)d(xtimvog) 18 p M2 ROCMA CTHXI

2. pap. 1" nops; 1,2 dwdekf. 3. pap. QOXNOK," vy, ap® vo. 4. pap. n’. 4. me I ’Enie. 4. pap.1°. 4. CTHXI . CTOIXEL.

“+ For the poll tax of Cosma (son of) Prow for the previous 12, twelfth, indiction year: half a
holokottinos, i.e., 1/2, one-half, reckoned nomisma net. Epiph 8, indiction year 14.
Cosma signs.”

nope(Modong): The middle arm of superlinear € descends into the iota of the following numeral: this is
certainly the numeral for the tax year rather than an abbreviation stroke, as the receipt was written in year 14,
thus the taxes surely cannot be for year 2.

fiuev pw(édvov): The scribe appears to have altered his original text, initially omitting p(évov). The initial
descending vertical stroke of mu was added later to a Greek-form upsilon, resulting in the loss of upsilon
from fjpuev and the addition of p(Gvov), which is a standard element of these tax receipts. Also as a result of
how this correction was made, there was insufficient space for the typical abbreviation stroke, which could
comprise a single or double diagonal.
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4 n: The horizontal crossbar of © begins with a diagonal stroke (descending from right to left), which may be
for ¢ (for "Emig), but no other element of this letter is written.
4 u: This letter is clearly written, but what it represents here — if not simply an error — cannot be determined.

4 ROCMa CTHXI: This is the only signature that was certainly not written by the person who wrote the receipt
(it is a large, uneven, and inexperienced hand). For more on the different hands found in this archive, see the
discussion in Part III.

Table 1. Cosma Tax Receipts: By Indiction Date

Text #] Date gj:r (’;{Z ) Paid by Signatory
PMichinv. 1848 9  Tobe29 indictionl 1 15 V6 Cosma  Abraham
PMichinv. 1834 3  Choiak - Indiction3 1 | 12 Cosma  Lost
P.Mich.inv. 1836 4 Mechir 12, Indiction 3 2 12 Cosma Uncertain
PMich.inv.76] 2 Mechir 24, indiction3 2 | 13 Cosma  [-lert?
PMich.inv. 1842 7  Tobe I,indiction6 5 1 I Cosma  Phoibammon
PMichiny 1544 8 Phamenoth 7.indiction 7 6 2 Cosma & Johannes Phobammon
PMich.inv. 1840 6 _ Tobe 12,indiction8 7 | Lo Johannes  Phoibammon
P.Duke.inv. 455 — Phamenoth 1, indiction 8 — 1 Cosma Phoibammon
‘PMich.inv. 1849 10  Phamenoth I, indiction 8(2) 7 | o Johannes & Cosma Phoibammon
PMichinv. 527 1 Pachon 9, indiction 11 1 10 1  Cosma  Phoibammon
PMich.inv. 1837 5  Phamenoth 9, indiction 12 1 M1 1 Cosma Lot
PMich.inv. 1850 11  Epiph 8, indiction 14 | 2 12  Cosma  Cosma

Part 2: Loan Agreement
12
PMich.inv. 1843 130 x 200 mm
Fig. 12

The papyrus is broken on the right and a rectangular section is lost from the centre (ca. 50 mm high and
45 mm from the right edge). The left, upper, and lower margins are intact. Substantial amounts of text
are lost — it is not possible to determine how much precisely — including most of the particular details.
From what formulae do survive, it is certain that the papyrus bore a contract, probably a loan. Cosma
son of Prow is mentioned near the beginning of the document, and he may be the second party.

As a result of how much text is missing, many details of the following agreement are lost. The first party,
who may be identified as a monk of the monastery of Apa Jeremias (see Provenance and Date in Part 111),
owes four holokottinoi to the second party, Cosma son of Prow. The reasons why the loan was necessary
and the terms of repayment are unknown. The final clause appears to stipulate that the funds can be taken
from land owned by the monastery (or the monk himself).
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+ 2M [IPAN EMNOYTE ANOK [.... NECA]

ENTE MMONOL. . JTHPION NaTx IEPH[MINC EIC2AI(?) N-]
ROCMx MPOOY TEM T N[...]

MMEK 1 EBOX 2 TE(TIMH [...]
N2OMNO)K(OTTINOC) vo(opa) & NO WXTT...]
TIYOOIT N2ETEMOIC ...]

NNTASRY NSPIBOAIA. . ]

MOl -©-€ NPOME NIM [...]

MOK EBOA M _Al...]

M eaiqr [

NS (I 2N TEXWPa TaMa2K €M[.. ]

+aN[OK?]  MPO MO  E€p-METP[E.. ]
M[N] 2HAIX M TNEP-METPE &NOIK? .. ]
ANOYTT EIC2al TASIX TIEP-METPE [...]

5. pap. 20K,; pap. v°; NO(| [ NOYB? 6. 26TEMO[C] [. 26 TOIMO[C]. 7. 2PIBOA[Ix] L aMPIBOA[IA]. 12, 13, 14.
EP-METPE [. EP-MNTPE. 14. TaIX [ NT2EIX.

“+ In the name of God. I [NN son of? Pes]ente, the mon[k of the monast]ery of Apa Jera[mias
write to] Cosma son of Prow. The ? [...] you did not ? its price [...] ® holokottinoi (i.e.,) 4 gold
nomisma less [...] I am ready [...] without any doubt [...] me, just like anybody [...] you ... [...]
19 and the ... Ttook ... [...] for it, take(?) from the land so I can repay you the [...]

U2 + 1(?) NN bear witness [... We, NN] and Elias, bear witness. I(?) [...] Anoup, I write (by)
my hand and bear witness [...].”

[Mec]enTe: The final € is not well formed and is missing its middle horizontal stroke. This is certainly not
T1, which is found on lines 4, 6, and 14, as 1 is always a tall vertical stroke, ascending above T. This is most
likely part of the name of the first party. There are only a few Coptic names that end in this combination of let-
ters: KEAXNS-EYTIENTE, AAXYPENTE, MAKENTE, and MECENTE/TICENTE are the only such names listed
by Hasitzka in her list of names in Coptic documentary texts.® Of these, the first three are not common and are
discarded as unlikely options. Although it is unknown how much is lost on the right, the suggested reconstruc-
tion at the end of line 2 indicates that this is the patronymic of the first party, whose own name is lost.
MMONOY. . .JTHPION: The lacuna is too large to reconstruct MMONO|C] THPION (for MONXCTHPION) but too
small for MMONO[XOC MMMONXC]THPION. It is possible that the second option included an abbreviated
writing, e.g., MONO or MONO, both of which are attested variants (only one example of the former is known,
but the second is quite common; see Forster, WB, 531) and the genitive M- may have been omitted, as is the
case in the name KWCMa MPWOY in line 3, and so MMONO[* MMONXC] THPION.

For the monastery of Apa Jeremias, see the discussion in Part III.

These lines provide the background to the loan and therefore are not formulaic and cannot easily be recon-
structed. It can be inferred that a sum of 4 nomisma were borrowed to pay for something, based on the refer-
ence to ‘its price’ in line 4.

Ten T :If the circumflex between M and T was above a now lost I, and what follows is the ligatured CT
group, there is space to reconstruct TEM[I]JCT[OAH], perhaps followed by a relative construction ‘that you
wrote / sent, etc.” One would expect the main topic of the agreement to be proceeded by X€, but it is difficult
to propose an alternative reading here (whatever is written refers to a feminine noun, and so not Cosma).
MOek M: The small stroke between K and (O is only partially damaged, but what exists does not look like any
other letter in this document. The most plausible understanding is that this unusual letter / stroke is an error,
perhaps caused by confusion or hesitation over the verb that was required at this point. Reading MOISKRD

6 M. Hasitzka, Namen in koptischen dokumentarischen Texten, 2007 (previously available on the ONB’s website, but as

of December 2016 it is no longer accessible). Trismegistos provides no further options.
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Fig. 12. P.Mich. inv. 1843. Image reproduced with the permission
of the Papyrology Collection, Graduate Library, University of Michigan.
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EBOA 2x TE(TIMH at least makes grammatical sense: “you did not renounce its price”, but without the sur-
rounding context, this cannot be concluded definitively.

20K,: This may be a mistake for 2OAOK, rather than an intentional abbreviated form 20K,.

vo(uopo): This abbreviation is written in its most reduced form, as little more than a dot.’

NO(J: It is difficult to understand this as anything other than a variant of NOY(| for NOYB (ideally NNOYB).
WXT[: Perhaps for OxTN- ‘lacking, less’ referring back to the money, i.e.,4 holokottinoiless whatever sum would
have followed (e.g., a tremis); cf., e.g., 0.Sarga 133.7-9, NAINE CaWBE NYE WUE WXTEOYEIL ‘namely 770,
less 17; 0.Sarga 191.1-4, MHT Y1C NEPTO( NCIM OXTNOYWINE ‘19 artabae of fodder, less an oipe’ (Mapa
is also used in this capacity, e.g., P.KRU 25.22-23 Ca®)( N2OAOR(OTTINOC) MaPa OYMaW TPIMH(CION)
“7 holokottinoi less half a tremis’).

T1WOOTIT: The second O is not closed, such that it resembles .

2€TEMO[C]: This is a common variant spelling and is attested in Coptic texts from throughout Egypt. It is
interesting that it is preceded by T1Q)OOTT rather than T1O (i.e., with the stative of Q)WIE rather than €IpeE).
While T1O is the most common form, TI)OOM appears to be a Hermopolite only variant, based on the exam-
ples collected in Forster, WB, 299-301: CPR IV 80.8; P.Mon.Apollo 3.10,42.7 (as well as the unprovenanced
CPR 1V 87.4,7 and 100.13, which may well be part of the large number of Hermopolite texts in Vienna). Fol-
lowing this, one expects (M) TXTA&Y NxK ‘to pay them to you’, which is the standard formula for loans (exam-
ples of this, with variations based on the amount of money in question and the gender of the lender abound in
Forster, WB, 299-301). Variations with the € + infinitive, i.e., ETaaY NaK, are less common, but this cannot
be dismissed as a possibility.

>PIBOA[12]: Similar errors, with the omission of M, are attested in the Hermopolite and Theban regions; see
Forster, WB, 43.

NiM: The long height of the vertical stroke may suggest that this is something other than iota. The flattened
v-shaped stroke is like that found in M throughout this text.

™ _a.: There is space for perhaps two rather than one letter here.

2l]l: Only the bottom of the stroke survives, but it is difficult to see what else this could be as (], although
broken, is certain as it has a distinctive shape in this text.

NaC| dl: This may alternatively be divided Na(|(]l, either a variant of NE(J(I ‘he removes’ or even NTaC(L
‘which he took’. The principal problem here is the lack of a direct object, as this verb does not carry an intran-
sitive meaning.

TaMa2K: With the difficulty in understanding the previous construction, the purpose of the conjunctive is not
clear and the translation provided is only one option.

Scant traces remain of much of the ink on this line, such that only sporadic letters are visible, apart from
€P-MeTP[E] at the end. It is tempting to read MPO[OY] here, perhaps for KOCMa MPOOY, but this cannot be
confirmed with confidence. Reading instead [W)]HPE, between two names that are illegible, seems difficult to
support.

€P-MeTP[€]: The use of this compound verb ‘to witness’, rather than the standard O MMNTPE ‘to be witness’,
is otherwise unknown to me in witness statements (an exhaustive study of such statements in Coptic legal
documents may reveal parallels).

M : After M, there is a tall letter that resembles a cursive eta with a diagonal stroke bisecting the vertical
stroke. This is most certainly not H, as this scribe writes it in a short, compact form, resembling an inverted N
(see its formation in 2HAL2). What this could be, and how it connects with M and the rest of this statement is
not clear (an otherwise unattested name 2HAI>M _ is unlikely). This may be a scribal error.

ANOIK] is not certain and &NO[N] is possible, given that an unknown amount of text is lost at the right.
>NOYTT: This may be the patronymic of the name lost at the end of line 13, or the entire name of the scribe:
Anoup (or NN son of Anoup) can be identified as the scribe, as the only person to note he has written by his
own hand, and because the document is written by a single individual.

T For this form, see N. Gonis, Abbreviated Nomismata in Seventh- and Eighth-Century Papyri. Notes on Palacography

and Taxes, in Zeitschrift fiir Papyrologie und Eigraphik 136 (2000), 119-122.
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Part III: Discussion

Form and Language

These receipts, including the Duke text (SB Kopt. 111 1426), are written in a mix of Coptic and Greek and
follow a highly standardised format, which is not otherwise attested in Coptic or Coptic-Greek tax receipts.
While Sarah Clackson, in her notes on this archive (now in the Griffith Institute, Oxford), reconstructed
standard Theban tax receipt formulae at the beginning of the damaged P.Mich.inv. 1834 (#3), this is not
correct, as discussed in the commentary to that papyrus. While some general features are shared by this
corpus and the large body of receipts from western Thebes, these are very standard, and the principal for-
mulae of Cosma’s receipts are not found among them.

The opening formula, 2 MAINCPaPOL, is not attested outside this archive, neither is the longer form
found in P.Mich.inv. 527 (#1) and 1834 (#3), which begin with the additional €€1 €TOOT ‘to come to me’.
This stands in marked contrast to the standard formula of Theban tax receipts, which are written firmly
in a past tense context, e.g., O.Medin.HabuCopt. 244.1-6: €1C OY20AOR(OTTINOC) NaPLEMIx &(EI
€TOOT 2ITOOTK NTOK HAIAC ANAPEAC 25 MEKAINIPaPON ‘Here is one reckoned holokottinos; it
has come to me from you, Elias (son of) Andreas for your poll tax.” It is tempting to see in the Michigan
and Duke texts an antecedent of this longer construction, and their basic, minimal form as being the prod-
uct of scribes rendering Greek receipts into Coptic (e.g., with 25 for vrép). This may also account for the
use of the € + infinitive €€1 ETOOT, which seems to indicate taxes due rather than taxes received.® How-
ever, this formula may simply be a common local practice that stands out only because of the dominance
of the Theban receipts — written on more durable ostraca — in the surviving record.

The second formula, tfi¢ mopeABolong, is rare. There is only one certain use of it after the Arab
Conquest, in CPR VIII 74.5: 1fi(c) noperBovong) ivd(xtimvog) 1o, dated 20 August 698 and from the
Arsinoite archive of Flavius Atias.l0 This is significant, as the earliest Coptic-Greek tax demands were
issued from his office in the 690s and 700s (see further below).!! There are no other examples of its use in
Coptic texts.12 Theban tax receipts do not explicitly state that they are for taxes of the previous or current
year. Instead, they note the tax year in question and the date of the receipt. Taxes generally were paid for
the previous tax year, but there are instances in which they are for the same year or for two years previous
(this latter practice also occurs in the Cosma group).

As noted above, and indicated by the transcription of the receipts, the receipts are written in a mix of
Coptic and Greek. At the end of the receipts, it is not clear in which language the signatures were written.
Syntactically, they could be Greek or Coptic. In palaecographic and orthographic terms, we are probably to
understand these as Coptic (if, that is, the signatory — who is not always the scribe, for which see below —
was even conscious of a distinction). Abraham (XBP&2xM) in P.Mich.inv. 1848 (#9) is written with the
Coptic spelling, rather than as &BpPaaM/ABpodu. In P.Mich.inv. 1840 (#6), 1842 (#7), 1844 (#8), and 1849
#10), POIBAMMWN is written in full and with a large majuscule B, in contrast to its abbreviated form with

8 This is a random selection from the large corpus of tax receipts from western Thebes. Several variations of this formula
are found, most of which are quite similar. Now outdated lists of these are available in 1. Poll, Die 1dypapov-Steuer im spiit-
byzantinischen und friiharabischen Agypten, Tyche 14 (1999), 237274 and K. A. Worp, Coptic Tax Receipts: An Inventory,
Tyche 14 (1999), 309-324. The most recent discussion of this corpus is A. Delattre — J.-L. Fournet, Le dossier des recus de
taxe thébains et la fiscalité en Egypte au début du VIII siécle, in A. Boud’hors, A. Delattre, C. Louise, and T. S. Richter (eds),
Coptica Argentoratensia: Conférences et documents de la 3¢ université d’été en papyrologie copte (Strasbourg, 18-25 juillet
2010) (Paris, 2014), 209-239.

9 Note the use of the I Perfect ad€l in O.Medin.HabuCopt. 244 above and the alternative form &K TaAY ‘you have given
them’ in, e.g., O.Medin.HabuCopt. 280.3, 282.1-2.

10 A DDbDP search for mapeABodong results in 57 hits, of which only four others may be post-Conquest, but these mostly
have a broad date range, i.e., 500700 (BGU 1V 1020, BGU XIX 2798, SB X VIII 13930). Stud.Pal. I11 183, a rent receipt pos-
sibly from the Arsinoite nome, is dated either 640/1 or 655/6.

11 For the Coptic texts in this archive, see J. Cromwell, Coptic Documents in the Archive of Flavius Atias, Zeitschrift fiir
Papyrologie und Epigraphik 184 (2013), 280288 (see therein for references to the rest of the archive).

12 Note that Forster, WB does not include noperBoiong, possibly because these texts had only previously been incor-
porated into the SB not the SB Kopt. MaPEANS-E (also derived from mopépyopon) is only attested twice, see Forster WB, 624.
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minuscule B in P.Mich.inv. 527 (#1). For western Thebes, I am confident that such signatories in tax receipts
signed in Coptic, their first language, as there is little evidence for bilingualism in the area, beyond the
functional bilingualism required for producing legal documents that employ set phrases taken from their
Greek counterparts.!3 Cosma’s first language appears to be Coptic, on the basis of the loan agreement,
P.Mich.inv. 1843 (#12), and that these receipts are written in a mix of both languages, rather than just Greek.
In this instance, I have chosen to transcribe the signatures as Coptic (except for P.Mich. inv. 527 [#1] and
1834 [#3], which exhibit different palaeographic features), but this is not a binding decision and does not
necessarily reflect the choice of language of the writer in this instance.

Scribes and Signatories
The signatory at the end of the receipt does not appear to be the person responsible for writing it. It is only
in P.Mich.inv. 1850 (#11) that a second person was clearly responsible for the signature, as whoever wrote
for Cosma, whether he did or somebody else, did so in a less accomplished style. However, even in P.Mich.
inv. 527 (#1), where Phoibammon’s name is followed by what is interpreted as the title votdpiog, the signa-
ture does seem to be in the same hand as the rest of the receipt. Furthermore, the level of variation within
the writing of the name Phoibammon across the group suggests that he did not sign his name, but that
somebody else wrote on his behalf (and the level of small-scale variation across the receipts, particularly in
the writing of the name MPWOY, makes it difficult to determine if the same person or multiple individuals
wrote all the receipts, although, due to the time period involved, the latter option seems preferable). This
signatory was probably an official — the votdpiog — who confirmed that the taxes were paid. It is notable
that Phoibammon signed all receipts from indiction years 5 to 10 (perhaps also year 11, as the signature is
lost from P.Mich.inv. 1837 [#5]). He may have served in this capacity for this entire period of time. On this
basis, the Cosma who signs P.Mich.inv. 1850 (#11) is not Cosma son of Prow, but an official who happens
to have the same name.

The lack of a scribal notation should not be surprising. Coptic-Greek tax demands do not contain such
a signature, as the authority derives from the name of the issuing authority named at the beginning of the
demand (this is true of all such demands, regardless of their original provenance). At Thebes, many tax
receipts were also intentionally not signed by the scribe, as is the case with the three main taxation scribes
over the 710s and 720s: Psate son of Pisrael, Johannes son of Lazarus, and to a lesser extent Aristophanes
son of Johannes.!4 The writers of these receipts therefore remain anonymous.

Re-Use
In several instances, it is clear that the receipts are the secondary use of the papyrus in question.!> Some
of them bear the remains of Arabic texts on their other side, i.e., the papyrological recto: P.Mich.inv. 1834
#3) and 1850 (#11), while P.Mich.inv. 1842 (#7) is on the verso of an earlier Greek text. Most other receipts
preserve some trace of earlier usage. In this respect, the loan agreement (#12) is interesting: the rectangular
cut out is not too dissimilar in size from the receipts. While the receipts are typically taller than the cut
section, their text never fills the entire surface, meaning that a piece ca. 50 mm in height could easily bear
a receipt. One wonders if this loan was also reused, but that the receipt (or receipts) for which it was cut up
has not survived.1©

Four of Cosma’s receipts preserve seals: P.Mich.inv. 761 (#2), 1834 (#3), 1836 (#4), and 1837 (#5). With
the exception of the last of these, all the seals are attached to the papyrus and they surely belong to the ini-
tial use of the papyrus, rather than to the receipts. There are instances in which taxation documents bore an

13 See Delattre—Fournet, Le dossier des recus de taxe thébains (above, n. 8), 245 for their approach to this issue, which
differs partly from my own.

14 14 general for the Theban taxation scribes, see Delattre—Fournet, Le dossier des regus de taxe thébains (above, n. 8),
231-237.

15 As stressed in n. 1, see UM APIS for images of both sides of the papyri (and the seals, where relevant).
16 The straight lines may instead indicate a modern cut.
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official seal, for example, two bilingual Hermopolite tax demands, P.Ryl.Copt. 117 and 119. However, even
for tax demands, issued from the office of the pagarch, this was not an official requirement, as the lack of
seals (the seal itself or any trace of its attachment) on other demands indicates. Furthermore, tax receipts
were issued at a local level, not from the office of the pagarch or senior financial official, and so seals are
not expected.l”

Provenance and Date

Michigan’s Papyrology Collection contains a group of Coptic texts that were acquired in 1924 and have
the inventory range 1825-1879. Harold Bell’s report on the papyri acquired in this year states that these
items ‘are clearly all part of a single find, no doubt from Thebes’. This was repeated in print by Husselman
a couple of decades later, who stated that they belong to a single find that prosopographically ‘undoubtedly
comes from Thebes’18 A couple of documents from the group, e.g., PMich.inv. 1851, refer to Jordan, the
pagarch of Hermonthis, although where they were written is unclear. Some of the texts do then share a
provenance in Upper Egypt, probably between Hermonthis and Western Thebes. However, the museum
archaeology of the Cosma texts is not so straightforward. Two of the receipts in Michigan do not belong
to this sequence: P.Mich.inv. 527 (#1) and 761 (#2). The first document was purchased by B. P. Grenfell
and F. W. Kelsey in March—April 1920, while the second was obtained by Kelsey in April 1920 through
Dr David L. Askren. Duke University acquired its Cosma receipt as part of a larger purchase from the
University of Mississippi in 1988, which acquired them in Egypt in 1855.1° These extra pieces, which were
acquired at different times, bring into question the cohesiveness of the P.Mich.inv. 1825-1879 group as a
Theban archive.

It must also be remembered that the receipts themselves provide no information concerning their prov-
enance. However, the loan agreement, P.Mich.inv. 1843 (#12) does. The first party is a member of the mon-
astery of Apa Jeremias.20 Multiple monasteries by this name are known: Timm lists five in his study of top-
onyms in late antique Egypt, none of which are from the Hermonthite nome, but rather are located between
Saqqgara and the Assiut region, and appear in texts concerning the monastery of Apa Apollo at Bawit and
the monastery of the same name at Bala’izah.2! Several formulaic and orthographic features of these texts
point towards a Hermopolite origin: the use of TI)OOIM 2€TOIMOC and spelling of 2PIBOAI in P.Mich.
inv. 1843 (#12), and the use of tfig noperBovong in all the receipts. The first use of the papyri, including
Arabic texts and the use of official seals on four documents, certainly points to their provenance as being a
major centre, probably a nome capital. While it is not impossible that there is a heretofore unknown mon-
astery of Apa Jeremias in the Hermonthite nome, the weight of the evidence suggests that the Michigan
group does not have a shared provenance: they may well have been purchased in the area, but made their
way there via the antiquities market.

If this Hermopolite provenance is correct, Cosma’s dossier constitutes the largest body of tax receipts
in this area, especially receipts not associated with monks or monastic organisations. In the Hermopolite
nome, taxation texts from the monastery of Apa Apollo at Bawit dominate. In addition to the ‘brothers
of the poll tax’ texts from the monastery, SB XIV 11332, SB XXVI 16788, and P.Clackson 37 and 38 are

17 For sealing practices in the early Islamic administration, see P. M. Sijpesteijn, Seals and Papyri from Early Islamic
Egypt, in I. Regulski, K. Duistermaat, and P. Verkinderen (eds), Seals and Sealing Practices in the Near East. Developments
in Administrative and Magic from Prehistory to the Islamic Period. Proceedings of an International Workshop at the Neth-
erlands-Flemish Institute in Cairo on December 2—-3, 2009 (Leuven, 2012): 163—174. A number of contemporary seals are
included in A. K. Wassiliou, Siegel und Papyri. Das Siegelwesen in Agypten von romischer bis in friiharabische Zeit (Vienna,
1999), but the images there are generally of too low quality for comparative analysis.

18 E. Husselman, The Collection of Papyri, in W. H. Worrell (ed.), Coptic Texts in the University of Michigan Collection
(Ann Arbor, 1942): 4. Sarah Clackson, in her notes on the collection, describes this group as an ‘interesting Theban archive’.

19 See the references in Gonis, Two Poll-Tax Receipts, 150, n. 1.
20 p Mich.inv. 1833 also mentions this monastery.

21 s, Timm, Das christlich-koptische Agypten in arabischer Zeit. 7 volumes (Wiesbaden, 1984-2007): 111/1342—1347.
See also P. Kahle, Bala’izah. Coptic Texts from Deir el-Bala’izah in Upper Egypt (Oxford, 1954), 22-24.
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Greek receipts from the monastery. Four Coptic Hermopolite tax receipts, P.Ryl.Copt. 121-123 and 125
also are issued to monks.22 None of this material shares formulae with the Cosma receipts, which therefore
represent a different — and heretofore unattested — practice in the region.

As for the date of the group, the receipts span one entire indiction cycle, although the first year cannot
be determined, as no absolute dates are present. The use of didypagov and the presence of Arabic texts
and seals confirms a post-Conquest date for the corpus. The only certain use of tfig napeABodong after
the Conquest, as already noted, is from 698 and is part of the archive of Flavius Atias. Other Coptic-Greek
documents in this archive connected with taxation date ca. 698—712. It is possible that Cosma’s receipts
date to the same period, but it is probably safer to date them more broadly to the first three decades of the
8th century, to which period the majority of Coptic/Coptic-Greek taxation documents from Egypt date.

Cosma’s dossier is a significant addition to our body of early 8" century taxation documentation, both
in terms of individual poll tax payment over a long period, and in terms of its provenance. Over the period
covered by these receipts, Cosma paid 7 1/3 holokottinoi for his poll tax, and an additional 2 1/2 holokotti-
noi are recorded that were paid by his brother, Johannes (in this calculation, I am assuming that in P.Mich.
inv. 1844 [#8] and 1849 [#10], which were issued to both brothers, they paid equal amounts). The actual
amount that he paid over this period would have been higher: the two payments in Mechir, indiction year
3, for the previous indiction year, were for 1/2 and 1/3 holokottinoi respectively (see Table 1) and another
instalment is expected, especially as his standard annual contribution was 1 holokottinos, which is the most
common payment.23 As not all twelve receipts were found together, it is possible that more receipts from
this dossier await discovery in other collections.

Jennifer Cromwell, Department of Cross-Cultural and Regional Studies, University of Copenhagen, 2300,
Denmark
jeromwell@hum.ku.dk

22 The Coptic receipts for vdpiopéc, CPR IV 8 and 9, predate the Conquest.

231t is possible that the switch from instalments to larger payments between the third and sixth indication years represents
a change in how payments were collected, with preference being for the entire amount to be paid at once (in which case, P.Mich.
inv. 1850 [#11] may have to be moved to the beginning of the chronological sequence). Alternatively, this may reflect a change
in Cosma’s ability to pay his annual taxes in a single, rather than multiple, instalments. On payment by instalments at Thebes,
see J. Cromwell, Managing a Year’s Taxes: Tax Demands and Tax Payments in 724 CE, in Archiv fiir Papyrusforschung 60/1
(2014), 229-239.



